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Lernziele 

■ Kann einen Text über die 
Bedeutung von Sprache im 
Büro lesen und verstehen. 
 

■ Kann begründet über 
Anglizismen in der 
deutschen Sprache 
diskutieren. 

http://www.lingoda.com/
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Ich habe Inhalte von der Website 
downgeloadet und auf meinem 

Computer gespeichert.  

In einem anderen Tab habe ich unsere 
Firmen-Homepage geöffnet. 

http://www.lingoda.com/
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beleidigt sein 

der Anglizismus 

sich ausbreiten 

etwas leid sein überflüssig sein 

sich gewöhnen 
an präzise 

etwas 
verdrängen 

Neue Wörter 

http://www.lingoda.com/
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Beispielsätze 

Der neue Kollege hat sich ganz schön 
breitgemacht. 

Diese Information ist für den weiteren 
Verlauf des Projekts überflüssig. 

Anglizismen werden aus der englischen 
Sprache übernommen. 

Die Kosten müssen präzise berechnet 
werden, bevor das Projekt beantragt 

werden kann. 

http://www.lingoda.com/
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 Beispielsätze 

Ich habe mich mittlerweile an meinen 
neuen Arbeitsplatz gewöhnt. Jetzt weiß 
ich, wo alles ist. 

Er ist das Beantworten von E-Mails leid 
und will endlich etwas anderes 
machen. 

Unser Ziel ist es, die Konkurrenz vom 
Markt zu verdrängen. 

Sie ist beleidigt, weil ihre Kollegin 
befördert wurde. 

http://www.lingoda.com/
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Denglisch 

Denglisch ist eine Mischung aus Deutsch und Englisch. Wir benutzen 
diese Bezeichnung vor allem, wenn man auf Deutsch zu viele und 
überflüssige englische Wörter benutzt. Die Fremdwörter, die wir aus 
der englischen Sprache gewinnen, werden Anglizismen genannt. Oft 
finden wir Anglizismen in unserem Alltag in Deutschland: Etwas ist 
cool und wir entschuldigen uns mit sorry. Aber auch in der 
Geschäftswelt – alias Business-Welt – haben sich englische Wörter 
breit gemacht. Grund dafür ist die zunehmende Globalisierung. Eine 
Firma will heutzutage gern als international gelten.  

http://www.lingoda.com/
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Business-Welt 

So trifft man sich zum Meeting oder macht ein 
gemeinsames Brainstorming. Der 
Geschäftsführer heißt Manager und statt 
belegter Brote gibt es in der Kantine 
Sandwiches zu kaufen.  

 

Zum Teil ist die Sprache nur noch von 
Insidern zu verstehen. Als Außenstehender 
kann man Probleme haben, 
nachzuvollziehen, worüber gesprochen 
wird. 

http://www.lingoda.com/
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Corporate Jargon 

Die Sprache der Geschäftswelt wird auch 
Corporate Jargon genannt. Indem man den 
Corporate Jargon beherrscht und spricht, kann 
oder will man sein Wissen demonstrieren. Die 
sprachlichen Feinheiten können dabei aber vom 
unwissenden Zuhörer nicht immer gleich 
aufgenommen werden. Jemand, der also nichts 
mit dem Geschäft zu tun hat, hat Schwierigkeiten 
beim Verstehen. Andererseits kann man durch 
den Geschäfts-Jargon mit einem wissenden 
Publikum schneller und präziser 
kommunizieren, da dieses sich mit der Thematik 
auskennt. Effektivität ist also das Ziel. 

http://www.lingoda.com/
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Schreibe eine Liste mit Anglizismen. Welche Wörter kamen im 
Lesetext vor? Welche kennst du zusätzlich noch? 

Liste 

http://www.lingoda.com/
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Vor- und Nachteile 

Vorteile Nachteile 

Nenne Vor- und Nachteile von Anglizismen. Nutze dafür die 
Informationen aus dem Lesetext und dein eigenes Vorwissen. 

http://www.lingoda.com/
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Welchen Einfluss hat Englisch auf 
deine Muttersprache?  

Welche englischen Wörter werden 
benutzt?  

Berichten 

http://www.lingoda.com/
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Gegner der Anglizismen 

In Deutschland möchten einige jedoch nicht, 

dass sich Anglizismen weiter ausbreiten. Sie 

wollen, dass die deutsche Sprache geschützt 

wird. Ihr Wunsch entsteht aus der Angst 

heraus, dass das Englische die deutsche 

Sprache verdrängt. Betroffen ist schließlich 

nicht nur der Geschäftsbereich, sondern auch 

die Freizeit: Medien, Computer, Sport. Einige 

Anglizismen helfen uns dabei, neue Sachen 

zu benennen oder etwas präziser zu sagen, 

wie zum Beispiel E-Mail. Andere jedoch sind 

überflüssig, da es bereits ein deutsches 

Äquivalent gibt, wie z.B. news für Neuigkeiten.  

http://www.lingoda.com/
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Verständigung als Priorität 

Besonders die überflüssigen Anglizismen kann 
man also vermeiden. Ein Coffee-to-go könnte 
ruhig Kaffee zum Mitnehmen heißen. Ältere 
Menschen in Deutschland könnten sich mit all 
diesen neuen Begriffen besonders schwer tun. 
Ganz allgemein wollen wir uns mit unserer 
Sprache verständigen können. Sie muss ein 
Mittel zur Verständigung bleiben. 

http://www.lingoda.com/
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Der Rückwärtstrend 

Auch in Firmen gibt es mittlerweile einen Rückwärtstrend: Einige 
versuchen, die mittlerweile schon tief verwurzelten englischen 
Wörter wieder auf Deutsch zu sagen, da sie die Anglizismen leid sind. 
Wenn wir konsequent sein wollen, wäre dann die Homepage eine 
Leitseite und der Trailer eine Vorschau für einen Film. Der Computer 
müsste dann stets Rechner genannt werden und der Laptop wäre ein 
tragbarer Rechner. Vor allem im technischen Bereich wäre dies jedoch 
eine große Umstellung. Unsere Sprache ist stets im Fluss. Wohin der 
Trend bzw. die Entwicklung in Zukunft gehen wird, wird sich erst 
noch zeigen. 

http://www.lingoda.com/
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Auf Deutsch 

Wie heißt das auf Deutsch? 

http://www.lingoda.com/
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Manager Handy 

Jetlag Fake News 

Wie könnte das auf Deutsch heißen? Suche oder erfinde 
Namen! 

http://www.lingoda.com/


18 www.lingoda.com 

“ “ 

“ “ 
Welche Wörter aus deiner Muttersprache ... 

Erzählen 

... werden auch in anderen Sprachen gebraucht? 

... sollten deiner Meinung nach auch in anderen Sprachen 
gebraucht werden? 

http://www.lingoda.com/
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Gepflogenheiten 

Egal, wo man arbeitet – man muss sich an die Sprache im Büro 
gewöhnen. Es ist gut, wenn man flexibel ist und sich an die 
Gepflogenheiten des Arbeitsplatzes anpasst. In einem neuen Büro 
muss man sich erst einmal an die gebrauchte Sprache gewöhnen. 
Nach einiger Zeit weiß man, ob Anglizismen gewünscht sind oder 
nicht. Nicht nur je nach Firma, auch je nach Situation und 
Gesprächspartner muss man seine Sprache verändern. Man spricht 
zu Hause bei der Familie anders als auf der Arbeit.  

http://www.lingoda.com/
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Siezen und duzen 

In vielen Firmen wird sich unter Kollegen gesiezt. 
Das Sie unterstreicht den gegenseitigen Respekt, 
symbolisiert aber auch eine gewisse Distanz. 
Oftmals ist es jedoch so, dass man sich mit 
langjährigen Kollegen, mit denen man auch 
privat etwas unternimmt, und manchmal sogar 
mit dem Chef, duzt. Es kommt immer auf das 
persönliche Verhältnis und die individuelle 
Situation an, welches Register zu ziehen ist. 

http://www.lingoda.com/
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Eine Mischform 

Bei Start-ups wird das Du präferiert, da die Hierarchien flacher sind. 
Sie wollen eine freundliche und freundschaftlichere Atmosphäre 
schaffen. Oft gibt es auch eine Mischform: Man siezt sich 
gegenseitig, aber spricht sich mit dem Vornamen an. Dies sollte man 
aber nur anwenden, wenn es in der Firma üblich ist. Um sicher zu 
gehen, dass man niemanden beleidigt, sollte man stets mit dem 
Siezen beginnen und erst nach Aufforderung zum Duzen 
übergehen. 

http://www.lingoda.com/
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Erkläre in deinen eigenen Worten: 

Erklären 

Welchen Zweck erfüllt das Siezen? 

Welchen Zweck erfüllt das Duzen? 

Was bevorzugst du? Und warum? 

http://www.lingoda.com/
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Welche Personen siezt du in 
deinem Geschäftsalltag und welche 

duzt du?  

Bist du zufrieden damit, oder 
würdest du es gerne anders 

handhaben? Begründe! 

Siezen oder duzen? 

http://www.lingoda.com/
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Gesprächszeit Gesprächspartner 

Gesprächssituation 
Gepflogenheiten in 

der Firma 

Wovon hängt die Wahl deiner Sprache nicht ab?  
Begründe deine Wahl! 

http://www.lingoda.com/
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Schreibe eine kurze Zusammenfassung des Textes. Achte 
darauf, deine eigenen Worte zu benutzen. 

Zusammenfassung 

http://www.lingoda.com/
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Gehe zur zweiten Seite dieser Lektion zurück und prüfe, 
ob du die Lernziele erreicht hast. 

ja nein 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

Über die Lernziele nachdenken 

http://www.lingoda.com/
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Denke bitte an all das, was du in dieser Lektion gelernt hast. 
Was war am schwierigsten (Übungen, Wortschatz…)? Und am einfachsten? 

+ 

+ 

– 

– Wenn du Zeit hast, gehe noch einmal zurück 
zu den schwierigsten Seiten. 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

_______________________________ 

Über diese Lektion nachdenken 

http://www.lingoda.com/


28 www.lingoda.com 

S.10: cool, sorry, meeting, brainstorming, sandwich, insider, ... 

 

S. 11: Vorteile: sich präzise und effektiv ausdrücken, international erscheinen, etwas 
verschönern, Wissen demonstrieren 

Nachteile: kann schwer zu verstehen sein, zum Teil überflüssig... 

 

S. 16: Leitseite, runterladen, Rechner, Kaffee zum Mitnehmen, Neuigkeiten, 
tragbarer Rechner, Vorschau 

 

S. 17: z.B. Leiter, Mobiltelefon, Flugzeitverschiebung, falsche Nachrichten 

 

S. 24: Gesprächszeit 

Lösungen 

http://www.lingoda.com/


29 www.lingoda.com 

Hausaufgaben 

http://www.lingoda.com/
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Schreibe Vokabelkarten mit den neuen Wörtern. 

Vokabelkarten 

das Äquivalent 

http://www.lingoda.com/
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Schreibe je einen Beispielsatz für deine zehn Lieblingswörter 
aus dieser Lektion. 

Beispielsätze  

Ich möchte gar nicht an das Meeting morgen 

denken. Ich verdränge es. 

http://www.lingoda.com/
http://www.lingoda.de/
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                Wer sind wir? 
 
Warum Deutsch online lernen? 

Was für Deutschkurse bieten wir an? 

Wer sind unsere Deutschlehrer? 

Wie kann man ein Deutsch-Zertifikat erhalten? 

Wir haben auch ein Sprachen-Blog! 

Dieses Lehrmaterial wurde von 
 
 

erstellt. 
 

Über dieses Material 

                

                

                

                

                

http://www.lingoda.com/
https://www.lingoda.de/ueber-uns
http://www.lingoda.com/
https://www.lingoda.de/online-sprachkurse
https://www.lingoda.de/deutsch/so-funktionierts
https://www.lingoda.de/deutschlehrer
https://www.lingoda.de/deutsch/zertifikat
https://www.lingoda.de/blog

